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I, 16 — Exod. 31, 2. 3: ‘Ecce vocavi ex nomine 
Beseleel filium Ur, filii Hor de tribu luda . . . . ad per­
ficiendum opus ex auro et argento’.

I, 17 — Num. 15, 38: ‘Loquere filiis Israel . . ut 
faciant sibi fimbrias . . . . quas cum viderint, 
recordentur omnium mandatorum Domini’.

I, 18 — Num. 21, 8: ‘Fac serpentem aeneum 
et pone eum pro signo, qui percussus aspexerit 
eum, vivet’.

I, 19. 20 — Nachträge über die Gesetzestafeln 
und Cherubim: Exod. 25, 18; 37, 7. Num. 7, 84. 
Ezechiel 41, 18. Kapitel 19 lautet: ‘quod magnae sit 
temeritatis dicere: sicut ludaeis tabulae et duo 
cherubim, sic nobis Christianis donata est crux et 
sanctorum imagines ad scribendum et adorandum’.

Kap. 20: ‘Sicut veteres habuerunt cherubim ob­
umbrantem propitiatorium, et nos imagines domini 
nostri lesu Christi et s. Dei genetricis et sanctorum eius 
habeamus obumbrantes altare’.

I, 21 — Josue 4, 2: ‘Et lesus Nave duodecim la­
pides statuit in memoria Dei’.

1, 22 — 3. Reg. 1, 23: ‘Cumque..adorasset 
(Nathan) eum (David) pronus in terram’.

I, 23 — Ps. 4, 7: ‘Signatum est super nos lumen 
vultus tui Domine’.

I, 24 — Ps. 44, 13: ‘Vultum tuum deprecabun­
t u r omnes divites plebis’.

I, 25 — Ps. 29, 12: ‘Convertisti planctum meum 
in gaudium mihi’.

I, 26 — Ps. 11, 3: ‘Vana locuti sunt unusquisque ad 
proximum suum’.

I, 27 — Ps. 11, 4: ‘Disperdat dominus universa labia 
dolosa et linguam magniloquam’.

I, 28 — Ps. 9, 7: ‘Inimici defecerunt frameae in 
finem, et civitates eorum destruxisti’.

I, 29 — Ps. 25, 8: ‘Domine, dilexi decorem 
domus tuae’.

I, 30 — Ps. 47, 9: ‘Sicut audivimus, ita et 
vidimus’.

In der Vorrede zum zweiten Buche erinnert der Ver­
fasser wiederum an seine Disposition: Im vorhergehenden 
Buche haben wir einige Stellen des göttlichen Gesetzes 
durchgenommen, . . . nun müssen wir im gegenwärtigen 
zweiten Buche die übrigen Stellen des göttlichen 


